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Signed at Washington November 15, 1999 
and 

Amending Agreement 

Effected by Exchange of Notes 
Dated at Ottawa July 29, 2003 
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Agreement Between the 




NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



CANADA 



Education 

Agreement signed at Washington November 15, 1999; 

Entered into force November 15, 1999. 

And amending agreement. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa July 29, 2003; 

Entered into force July 29, 2003. 



AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF CANADA 
FOR THE ESTABLISHMENT OF A BINATTONAL 
EDUCATIONAL EXCHANGE FOUNDATION 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA, 

RECOGNIZING that a large number and variety of educational exchanges and 
visits are already carried out between the two countries; 

DESIRING to continue these exchanges and visits as well as to develop a specific 
program whose principal objective is to encourage further mutual understanding between 
the peoples of the United States of America and of Canada through educational exchanges; 
and 

CONSIDERING the mutual benefit derived from such programs and the desire 
of the two Governments to encourage additionally the financing and operating of such 
programs for the further strengthening of cooperative relations between the two countries; 



HAVE agreed as follows: 



ARTICLE 1 



Purpose 

1. 'ITie purpose of this Agreement is to increase understanding between Canada and 
the United States of America by providing opportunities for educational exchanges 
between Canadian and American post-doctoral scholars as well as graduate 
students. 

2 For that purpose, a Foundation is established with juridical personality under 
Canadian law, known as the Foundation for Educational Exchange between 
Canada and the United States of America (hereinafter referred to as "the 
Foundation"). It shall be financed by funds contributed by the two Governments 
and by funds received from private sources in the two countries. 

3. The Foundation shall enjoy autonomy of management and administration, subject 
to the provisions of this Agreement 

4. The Foundation, its assets and income shall be exempt from taxes to the extent 
provided by the Internal Revenue Code of the United States ("the Code") and the 
U.S.-Canada Income Tax Convention ("the Convention"). Contributions to the 
Foundation shall be deductible to the extent provided in the Code and the 
Convention. 

ARTICLE 2 

Scope of Activities 

The Foundation shall, for the purpose of this Agreement 

a) plan, adopt and carry out educational exchange programs in the fields related 
to American studies in Canada, Canadian studies in the United States, or the 
relationship between the two countries; 



b) develop a comprehensive proposal for Foundation programs each fiscal year, 
detailing their scope for the following year, the academic areas of 
concentration, types of grants, and similar general guidelines; 

c) authorize the making of grants and the disbursement and the advancement 
of funds necessary for the carrying out of programs; 

d) conduct an active fund-raising program, through the Executive Director and 
members of the Board, with the aim of providing not only on-going 
operating funds but also an endowment, the income from which would be 
devoted to the support of the purposes described in paragraph a) of this 
Article. The members of the Board shall abide by the laws of the two 
Governments with regard to their participation in the solicitation and 
acceptance of donations; 

e) acquire, hold and dispose of property in the name of the Foundation as its 
Board may consider necessary or desirable, provided, however, that the 
acquisition and disposal of any real property shall be subject to the prior 
approval of the two Governments; 

f) administer or assist in administering or otherwise facilitate the 
implementation of educational exchange programs that contribute to 
achieving the purposes of this Agreement but are not financed by funds 
made available under the Agreement, provided that no objection is 
interposed by either Government to the Foundation's role therein. Such 
programs and the Foundation's role therein shall be fully described in the 
annual or special reports referred to in Article VII, paragraph 1; and 

g) prepare all documents in English and in French. 

ARTICLE 3 

Implementation - Canada 

The Foundation shall, for the purpose of this Agreement 



a) prepare each year an announcement of and application instructions for a 
national public competition in Canada, setting forth the details of the 
program for a particular year, including procedures for the distribution and 
submission of applications to the Foundation for consideration by its Board 
and/ or review bodies which it may designate; and 

b) transmit to the appropriate universities and other institutions of higher 
learning in Canada the nominations of candidates who are citizens or 
nationals of the United States of America for studies, research, instruction 
and other educational activities in Canada; these nominations shall be made 
on the basis of a national, public competition in the United States organized 
by agencies authorized for this purpose 

ARTICLE 4 
Implementation - the United States 

The Foundation shall, for the purpose of this Agreement 

a) recommend to the J. William Fulbright Foreign Scholarship Board of the 
United States of America students, trainees, scholars, teachers, instructors 
and professors who are citizens or nationals of Canada for participation in 
programs as it may deem necessary for achieving the purposes of this 
Agreement; and 

b) in the budgeting and accounting of funds and in financial reporting to the 
United States Government, follow the Manual for Binational Commissions, 
originally prepared by the United States Information Agency. 

ARTICLES 
The Board 



1. 



The principal office of the Foundation shall be in Ottawa. 
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2. The Foundation shall be governed by a Board consisting of twenty members, ten of 
whom shall be citizens or nationals of the United States of America and ten of 
whom shall be citizens or nationals of Canada. 

3. A Chairperson shall be elected by the Board from its own membership for a period 
of service of one year, provided that the Chair shall be assumed alternately by an 
American and a Canadian member. Other officers shall be elected by and from the 
Board to include, at a minimum, a Treasurer. 

4. Each member of the Board shall have one vote, except as qualified in paragraph 5, 
below. Decisions of the Board shall be made by a majority of the votes cast The 
Chairperson shall cast a second and deciding vote in the event of a tie vote by the 
Board. 

5. The Ambassador or the Charge d' Affaires ai of the United States of America to 
Canada shall be an ex officio, non-voting member of the Board. If the Ambassador 
is unable to attend a given Board meeting, he/ she may appoint a representative. 
The other nine American members shall be appointed and may be removed by the 
Ambassador or Charge d' Affaires ai of the United States of America to Canada. 
At least one of the other nine American members shall be an officer of the 
diplomatic mission of the United States of America to Canada. The Ambassador or 
the Charge d' Affaires ai of Canada to the United States of America shall be an £x 
officio, non-voting member. If the Ambassador is unable to attend a given Board 
meeting, he/she may appoint a representative. The other nine Canadian members 
shall be appointed and may be removed by the Minister of Foreign Affairs. At least 
one of the other nine Canadian members shall be an official of the Government of 
Canada. The remaining members of the Board shall be drawn from the educational, 
corporate, and professional communities in the two countries. 

6. The non-governmental members shall be appointed for three-year terms and shall 
be eligible for reappointment However, no member shall serve for more than six 
consecutive years. Terms will commence on January 1 and end on December 31. 
Vacancies by reason of resignation, expiration of service or otherwise, shall be filled 
in accordance with the preceding paragraph for the balance of the term remaining. 



7. 



The members shall serve without compensation, but the Board may defray the 
necessary expenses of the members in attending the meetings of the Foundation 
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and in performing other official duties arranged by the Board. 

8. l"he members shall engage in fund-raising and program development to increase the 
number and diversity of Canada-U.S. Fulbright exchange opportunities. Priorities 
for Board members include raising money to support Fulbright awards and other 
exchange program activities of the Foundation, promoting the U.S. -Canada 
Fulbright program, extending the recognition of the Fulbright program, and 
expanding the impact of educational exchange between Canada and the United 
States. The members shall abide by the laws of the two Governments with regard 
to their participation in the solicitation and acceptance of donations. 

ARTICLE 6 

Administration 

1 . The Board shall engage an Executive Director and an administrative and clerical 
staff, fix and pay the salaries and wages thereof, and incur such other expenses as 
may be necessary for the administration of the Foundation. 

2. The Board shall engage such by-laws and appoint committees as it may deem 
necessary for the conduct of the affairs of the Foundation. 

3. Meetings of the Board shall be held two times each year, once in Canada and once 
in the United States. Board meetings may be held in Washington and Ottawa, but 
the Board shall also meet to fulfill its fund-raising and program development goals 
in other locations in Canada and the United States. Committees of the Board may 
meet, if required, but most committee transactions shall be accomplished by 
conference call. 

4. Robert's Rules of Order shall govern the proceedings of the Board. 
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ARTICLE 7 
Program and Financial Reporting 

1. Annual program and financial reports shall be made on the Foundation's activities 
to the two Governments. Such annual reports shall be made in such form, and 
cover such content, as may be required by the two Governments. Special reports 
may be made at the discretion of the Foundation or at the request of either 
Government 

2. Periodic audits of the accounts of the Foundation, to be made by an auditor 
selected jointly by the Board, shall be submitted to the two Governments. If 

so requested by either of the two Governments, the Foundation shall also permit 
auditing of its accounts by representatives of either or both Governments. 

3. The Board shall submit its annual program proposal as described in Article II, 
paragraph b) to the two Governments for review and approval. 

4. The two Governments shall, within the limits of their respective budgetary 
appropriations for this purpose and taking into account funds donated by other 
sources or income therefrom, make contributions to the Foundation. The use of 
contributions from both Governments shall be for purposes authorized by their 
respective laws. 

5. AD commitments, obligations and expenditures to be authorized by the Board shall 
be subject to the annual budget of the Foundation. 

ARTICLE 8 
Facilitation 

The two Governments shall make every effort to facilitate the work of the Foundation 
within the terms of the Agreement. 
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A RTICLE9 
Duration 

1 . This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for 
ten years. It may be extended for additional 10-year periods pursuant to written 
agreement between the Governments. The Foundation shall exist for as along as 
the Agreement remains in force. 

2. This Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes between the 
Governments. 

3. Either Government may give written notice to the other of its intention to 
terminate this Agreement, in which case the Agreement shall terminate thirty (30) 
days after the end of the first calendar year that begins following the date of such 
notice; but such notice shall not extend the ten-year period, if termination would 
otherwise occur. 

4. Upon termination of the Agreement, funds and property of the Foundation 
remaining after the return of private unexpended contributions to private donors 
shall be divided between the two Governments in proportion to their respective 
contributions to the Foundation, and become the property of the Governments, 
subject to such conditions, limitations and liabilities as may have been imposed 
thereon prior to the termination of the Agreement 

5. The Agreement Between the Government of the United States of America and the 
Government of Canada for the Establishment of a Binational Educational 
Exchange Foundation, signed on February 13, 1990, is hereby superseded on the 
date this Agreement enters into force. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 



DONE at Washington, this fifteenth day of November, 1999, in duplicate, in the English 
and French languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: 




FOR THE GOVERNMENT OF 
CANADA: 



Department of Foreign Affairs 
and International Trade 




Ministere des Affaires etrangeres 
et du Commerce international 



CANADA 

Ottawa, July 29, 2003 



No. ACE-0044 



Excellency, 

I have the honour to refer to recent discussions that have taken place between 
representatives of our two governments regarding amendments to the Agreement between the 
Government of Canada and the Government of the United States of America for the 
Establishment of a Binational Educational Exchange Foundation, signed by the Government of 
Canada and the Government of the United States of America on November 15, 1999, for a period 
of ten years. 

It is the proposal of the Canadian government to amend the Agreement in the following 
manner: 

Article 1 . 1 shall now read: 

1 . The purpose of this Agreement is to increase mutual understanding between 
Canada and the United States of America by providing opportunities for 
educational exchanges between Canadian and American students, scholars, and 
researchers. 

Article 2 a) shall now read: 

a) plan, adopt and carry out educational exchange programs in areas that promote 
mutual understanding between the two countries and, in particular, in fields 
related to American studies in Canada, Canadian studies in the United States, or 
the relationship between the two countries; 



His Excellency Paul Cellucci 

Ambassador of the United States of America 

Ottawa 



.72 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of 
America, I have the further honour to propose that this Note, which is authentic in English and 
French, and your Note in reply indicating such acceptance, constitute an agreement between our 
two governments, which shall enter into force on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 




Michael Brock 
Director General 

International Cultural Relations Bureau 



EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 



No. 647 

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the 
Department of Foreign Affairs and International Trade and has the honor to refer to the 
Department's Note No. ACE-0044 of July 29, 2003, proposing that Article 1, paragraph 
1, and Article 2a) of the Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of Canada for the Establishment of a Binational 
Educational Exchange Foundation, signed November 15, 1999, be amended to read as 
follows: 

Article 1 , paragraph 1 . The purpose of this Agreement is to increase mutual 
understanding between Canada and the United States of America by providing 
opportunities for educational exchanges between Canadian and American 
students, scholars and researchers. 

Article 2 a), plan, adopt and carry out educational exchange programs in areas 
that promote mutual understanding between the two countries and, in particular, 
in fields related to American studies in Canada, Canadian studies in the United 
States, or the relationship between the two countries; 

The Embassy of the United States confirms that the proposals of the Government 
of Canada are acceptable to the United States Government and that this exchange of notes 
shall constitute an agreement between the Governments which shall enter into force on 
the elate of this Note. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to 
renew to the Department of Foreign Affairs and International Trade the assurances of its 
highest consideration. 

Embassy of the United States of America 
Ottawa, Canada, July 29, 2003 




ACCORD 
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
PORTANT CREATION D'UNE PONDATION BINATIONALE 
POUR LES ECHANGES DANS LE DOMAENE DE L'EDUCATION 



LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA, 

RECONNAISSANT que les deux pays precedent deja a de nombreux echanges 
et visitcs d'une grande diversity dans le domaine de F education, 

DESIRANT poursuivre ces echanges et visitcs et etablir un programme 
specifique ayant pour principal objectif de promouvoir la comprehension entre les 
peuples des rltats-Unis d'Amerique et du Canada par la voie d' echanges dans le 
domaine de l'6ducation, et 

CONSIDERANT les avantages mutuels qui resulteraient d'un tel programme et 
leur desir commun d'en faciliter le flnancement et l'execution a fin de renforcer la 
cooperation entre les deux pays, 

SONT convenus de ce qui suit: 



ARTICLE 1 



Qbjet 

1 . Le present Accord vise a accroitre la comprehension entre le Canada ct les 
Etats-Unis d'Amerique en offrant aux cherchcurs de niveau post-doctoral et aux 
e'tudiants de troisieme cycle des deux pays des possibilites d'echanges dans le domaine 
de l'eaucauon. 

2. A cette fin, il est cree une fondation qui possede la personnalile' juridique selon 
le droit canadien et porte le nom de Fondation canado-americaine pour les echanges 
dans le domaine de replication (ci-apres "la Fondation"). Celle-ci est flnancee au 
moyen de contributions des deux Gouvernements et de fonds provenant de sources 
privces des deux pays. 

3. La Fondation jouit de l'autonomie de gestion et d'administration, sous reserve 
des dispositions du present Accord. 

4. La Fondation, ses avoirs et revenus sont exoneres de l'impdt dans la mesure 
prevue par 1' Internal Revenue Code des Etats-Unis ("le Code") et par la Convention 
canado-americaine relative a l'impdt sur le revenu ("la Convention"). Les contributions 
au titre de la Fondation sont deductibles du revenu imposable dans la mesure prevue 
par le Code et la Convention. 



ARTICLE 2 
Chump (I'HTtMtfr 

Aux fins du present Accord, la Fondation doit : 

a) planifier, adopter et executer des programmes d'echanges dans des 
disciplines liees aux etudes canadiennes aux Euts-Unis, aux etudes 
amencaines au Canada ou aux relations entre les deux pays; 



b) etablir annuellement un expose d6taiU6 des programmes proposes pour 
l'exercice suivant, faisant etat de leur portce, des disciplines de 
concentration, des types de bourses envisages et d'autres indications 
generates de meme nature; 

c) autoriser lcs offres de bourses et les decaissements et avances de fonds 
necessaires pour l'execution des programmes; 

d) mener, par l'interm&liaire du Directeur executif et des membres du 
Conseil, un programme actif de levee de fonds ayant pour but d' assurer 
non seulement le financement des operations courantes mais la 
constitution d'une dotation, dont le revenu serait consacre a la promotion 
des objectifs decrits au paragraphe a) du present Article. Les membres 
du Conseil se conforment aux lois des deux Gouvemements en ce qui 
concerne leur participation dans la sollicitation el l'acceptation de 
donations; 

e) acquerir, detenir et aliener des biens propres selon que son Conseil le 
jugera necessaire ou souhaitable, etant toutefois entendu que l'acquisition 
et 1' alienation de biens immobiliers devront faire l'objet d'une 
approbation prealable des deux Gouvemements; 

0 veiller ou participer a radministration ou faciliter d'autre maniere la 
mise en oeuvre de programmes d'echanges dans le domaine de 
F education qui contribueraient a la realisation des objectifs du present 
Accord mais ne seraient pas finances au moyen de fonds mis a 
disposition dans le cadre de celui-ci, sous reserve qu'aucun des deux 
Gouvemements n'y souleve d'objection. Ces programmes et le role que 
la Fondation se propose d'y jouer doivent toe decrits integralement dans 
les rapports armuels ou speciaux vises a 1 'Article VII, paragraphe 1; et 

g) preparer tous les documents en anglais et en francais. 



ARTICLE 3 
IvffaE en QgUVTjE ■» CsmaAa 

Aux fins du present accord, la Fondation doit : 



a) preparer chaque annee au Canada un avis de concours public a l'echelle 
nationale faisant etat des modalites d' inscription et des details du 
programme pour 1 'annee visee, ainsi que des procedures concemant la 
distribution des demandes et leur soumission a la Fondation pour cxamen 
par son Conseil et/ou par d'autres organes qu'elle pourra designer; et ; 

b) transmettre aux universites et autres (Stablissements d'enseignement 
superieur appropries au Canada les noms des candidate, citoycns ou 
ressortissants des Etats-Unis d'Amerique, designes pour poursuivre des 
etudes, mcner des recherches, rccevoir une instruction ou s'adormer a 
d'autres activites educatives au Canada; les designations sont faites sur la 
base d'un concours public tenu a l'echelle nationale aux Etats-Unis par 
des organismes autorises a cet effet. 



ARTICLE 4 

Aux fins du present Accord, la Fondation doit : 

a) recommander au J. William Fulbright Foreign Scholarship Board des 
Etats-Unis d'Amerique les etudiants, stagiaires, chercheurs, enseignants, 
instructeurs et professeurs, citoyens ou ressortissants du Canada, aptes a 
participer aux programmes, selon qu'elle le juge necessaire pour la 
realisation des objectifs du present Accord; 

b) se conformer au Manuel for R matintml rommissinns originellement 
prdpare par la "United States Information Agency" pour ce qui conceme 
la budgetisation et la comptabilite des fonds ainsi que la presentation de 
rapports financiers au Gouvernement des Etats-Unis. 



ARTICLES 

Le Conseil 

La Fondation a son bureau principal a Ottawa. 



2. La Fondation est regie par un Conseil compose de vingt membres, dont dix 
citoyens ou ressortissants des Etats-Unis d'Amerique et dix citoyens ou rcssortissants 
du Canada. 

3 . Le Conseil elit un President parmi ses membres pour un mandat d'un an, elant 
cntendu que la presidence est assumee altemativement par un Americain et un 
Canadien. Le Conseil elit d'autres responsables parmi ses membres, et a tout le moms 
un Tresorier. 

4. Chaque membre du Conseil dispose d'une voix, sous reserve des dispositions du 
paragraphe 5 ci-dessous. Les decisions du Conseil sont prises a la majority des voix 
exprimees. Le President dispose d'une deuxieme voix decisive en cas de partage cgal 
des voix au Conseil. 

5. L'ambassadeur ou le charge' d'affaires ad interim t ies Etats-Unis d'Amerique au 
Canada est d'office membre non votant du Conseil. Si FAmbassadeur est dans 

1' impossibility de singer, il/elle pent designer un(e) remplacant(e). Les neuf autres 
membres americains sont designes et peuvent etre demis par rambassadeur ou le charge 
d'affaires ad interim d es Fiats-Unis d'Amerique au Canada. Un au moins des neuf 
autres membres americains est un agent de la mission diplomatique des Etats-Unis 
d'Amerique au Canada. L'ambassadeur ou le charg6 d'affaires ad interim du Canada 
aux Etats-Unis d'Amerique est d'office membre non votant du Conseil. Si 
1' Ambassadeur est dans 1 impossibility de sieger, il/elle peut designer un(e) 
remplacant(e). Les neuf autres membres canadiens sont designes et peuvent Sire demis 
par le Ministre des Affaires etrangeres. Un au moins des neuf autres membres 
canadiens est un foncticmnaire du Gouvemement du Canada. Les autres membres du 
Conseil sont des representants des cercles enseignants, des milieux d'affaires et des 
professions liberates des deux pays. 

6. Les membres non gouvernementaux sont nommes pour trois ans et peuvent 
exercer un deuxieme mandat. Toutefois, aucun membre n'est admis & sieger pour plus 
de six annees consecutives. Les mandats commcncent le ler janvier et se terminent le 
31 decembre. Les vacances pour cause de demission, de cessation d'emploi ou d'autres 
raisons sont comblees conformement aux dispositions du paragraphe precedent pour la 
duree du mandat restant & courir. 

7. Les membres ne recoivent aucune remuneration; le Conseil peut toutefois 
acquitter les ddpenses necessaires qu'ils ont engagees au titre de leur participation aux 
reunions de la Fondation ou dans l'exercice d'autres fonctions officielles confiees par le 
Conseil. 
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8. Les membres doivent s'impliquer dans les levies de fonds et le developpement 
du programme afin d'augmenter le nombre et la diversity des opportunities d'echange 
Pulbright Canada-E.U. Les priori tes pour les membres incluent, trouver des fonds 
pour les bourses Fulbright et autres programmes d'echange de la Fondation, la 
promotion du programme Fulbright Canada-E.U., et maximiser 1' impact des echanges 
dans le domaine de l'education entre le Canada et les Etats-Unis. Les membres se 
conforment aux lois des deux Gouvernements en ce qui concerne leur participation 
dans la sollicitation et l'acceptation de donations. 



ARTICLE 6 

Administration 

1 . Le Conseil engage un Directeur executif ainsi que du personnel administratif et 
de bureau, dont il fixe et acquitte les salaires et emoluments, et effectue telles autres 
depenses qu'il juge necessaires pour radministration de la Fondation. 

2 . Le Conseil prend les regiments et etablit les comites qu'il juge necessaires pour 
la conduite des affaires de la Fondation. 

3. Les reunions du Conseil se tiennent deux fois par annee, une fois au Canada et 
une fois aux Etats-Unis. Les reunions du Conseil peuvent se tenir k Washington ou 
Ottawa, mais le Conseil peut aussi se reunir dans d' autres lieux du Canada ou des 
Etats-Unis ou il en tend remplir ses fonctions relatives aux levees de fonds ou 
developpement du programme. Les sous-comites peuvent aussi se reunir mais la 
plupart de leurs deliberations se font par le truchement de conferences telephoniques. 

4. Les travaux du Conseil sont regis par les Regies de procedure de Robert. 



ARTICLE 7 
Rapports 

1 . Des rapports annuels sur les programmes et les finances de la Fondation sont 
soumis aux deux Gouvernements. La forme et la teneur de ces rapports correspondent 



aux exigences que peuvent formuler l'un et 1' autre Gouvernements. Des rapports 
speciaux peuvent etre presented au gre de la Fondation ou a la dcmande de l'un ou 
Pautre des Gouvernements. 

2. Des verifications periodiques des comptes de la Fondation, effectuees par un 
verificateur qui est designe par le Conseil sont soumises a Tun et Pautre 
Gouvernements. En outre, sur demande de Pun des deux Gouvernements, la Fondation 
permet que ses comptes soient verifies par des representants de Pun ou Pautre ou des 
deux Gouvernements. 

3. Le Conseil soumet aux deux Gouvernements, pour examen et approbation, 
l'expose annuel des programmes decrit a P Article II, paragraphe b). 

4. Les deux Gouvernements versent des contributions a la Fondation, dans les 
limites de leurs affectations budgetaires respectives a cette fin et compte tenu des fonds 
provenant d'autres sources ou du revenu de ces fonds. Les contributions des deux 
Gouvernements sont utilisees a des fins autorisees par leurs legislations respectives. 

5. Les engagements, obligations et depenses autorises par le Conseil sont 
subordonnes au budget annuel de la Fondation. 



ARTICLES 

Facilitation 

Les deux Gouvernements ne menagent aucun effort pour faciliter les activites de 
la Fondation dans le cadre du present Accord. 



ARTICLE 9 
Durfe 

1 . Le present Accord entre en vigueur a sa signature et reste en vigueur pour une 
periode de dix ans. II peut etre prolong^ pour une autre periode de dix ans suite k une 
entente ecrite entre les deux Gouvernements. La Fondation existe aussi longtemps que 
celui-ci est en vigueur. 
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2. Le present Accord peut etre amende par l'echange de notes diplomatiques entre 
les Gouvernements. 

3. Chaque Gouvernemcnt peut notificr par ccrit 1' autre Gouvernemcnt de son 
intention de le denoncer, auquel cas 1 'Accord se tennine trente (30) jours apres le terme 
de la premiere annee civile commencant apres la date de notification; toutefois la 
notification ne doit pas avoir pour effet de proroger la periode de dix ans. 

4. Lots de la terminaison du present Accord, les fonds et Wens de la Fondation qui 
subsistent apres restitution aux donateurs privcs de leurs contributions non depensees, 
sort partages entre les deux Gouvernements au prorata de leurs contributions 
respectives a la Fondation. Ces fonds et biens deviennent propria des Gouvernements, 
sous reserve des conditions restrictions et engagements dont ils peuvent avoir fait 
l'objet avant la terminaison de l'Accord. 

5. L'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amenque et le 
Gouvernement du Canada portant creation d'une fondation binationale pour les 
echanges dans le domaine de l'eaucauon, signd le 13 fevrier 1990, est done remplace a 
la date ou le present Accord entre en vigueur. 



EN POI DE QTJOI, les soussignes, dument autorises par leurs Gouvernements 
respectifs, ont sign6 le present Accord. 

FAIT a Washington, le quinzieme jour de novembre, 1999, en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangaise, chaque version faisant dgalement foi. 



POUR LE GOUVERNEMENT DES FOUR LE GOUVERNEMENT DU 




Department of Foreign Affairs 
and International Trade 




Ministers des Affaires etrangeres 
et du Commerce international 



CANADA 



Ottawa, le 29 juillet 2003 



No. ACE-0044 



Excellence, 

Des discussions ont r&emment eu lieu entre les representants de nos deux gouvernements 
au sujet de modifications de 1' Accord entre le gouvernement du Canada et le gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique portant sur la creation d'une fondation binationale pour les echanges dans 
le domaine de l'6ducation, signe" par le gouvernement du Canada et le gouvernement des 
Etets-Unis d'Amerique le 15 novembre 1999 pour une periode de dix ans. 

Le gouvernement du Canada propose de modifier l'Accord de la faeon suivante : 

L'article 1.1 serait dorenavant formule comme suit : 

1 . Le present Accord vise a accroitre la comprehension entre le Canada et les 

Etats-Unis d'Amerique en offrant des occasions d'6change pour les &udiants, les 
universitaires et les chercheurs canadiens et amencains. 

L'article 2 a) serait dorenavant formule comme suit : 

a) planifier, adopter et executer des programmes d' echanges educatifs dans des 
domaines qui favorisent une entente mutuelle entre les deux pays et, plus 
particulierement, en rapport avec des sujets ayant trait aux etudes canadiennes aux 
Etats-Unis et aux Etudes americaines au Canada ou dans des programmes visant a 
promouvoir les liens entre les deux pays. 



Son Excellence Paul Cellucci 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique 
Ottawa 
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Si la proposition qui precede est acceptable pour le gouvemement des Etats-Unis 
d' Amerique, je propose que la pr^sente note, dont les versions francaise et anglaise font 
egalement foi, ainsi que votre note de reponse indiquant votre acceptation, constituent un accord 
entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur a compter de la date de votre note de 
reponse. 

Je vous prie d'agreer, Excellence, 1'expression de mes sentiments les plus distingues. 

Le Directeur general des Relations 
culturelles internationales 




Michael Brock 



